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  دهیچک
گـویش  ( در زبانِ کـردي  /ba/ي  در زبانِ فارسیِ امروزي با حرف اضافه» به« ي ي حرف اضافه با مقایسه شده تا سعیدر این پژوهش 

ي واجـی، معـانیِ    پس از مقایسـه  .ها کمک شود اي آن به فهمِ بهترِ نقشِ این حروف اضافه و همچنین به یافتنِ ارتباط ریشه )سنندجی
سپس با توجـه بـه    ، ودر آن کاربردها بررسی در زبانِ کردي /ba/ استفاده از بررسی و امکانِ در زبانِ فارسیِ امروزي» به«کاربردهاي 

  .است در زبانِ کردي بازسازي شده /ba/ ي ي احتمالیِ حرف اضافه در زبانِ فارسی، ریشه» به«ي  ي حرف اضافه ریشه
 

  ویش سنندجی ، زبان فارسی، زبان کردي، گ»به«حرف اضافه، حرف اضافه  :کلیدي کلمات
  
  

  مقدمه. 1
  

حـرف  . هـاي ایرانـی ضـروري اسـت     براي شناخت زبانِ فارسی و دیگر زبان هاي دستوري، ه، همانند دیگر مقولهي حروف اضاف مطالعه
یکی از پرکاربردترین حروف اضافه در زبانِ فارسی است که علاوه بر پر بسامد بودن در کاربردهـاي معنـاییِ گونـاگونی    » به«ي  اضافه

توانـد بـه فهـمِ     هاي ایرانی مـی  ها و گویش در دیگر زباني نزدیک به آن  ي این حرف اضافه با حروف اضافه مقایسه. رود نیز به کار می
  .ي تحولِ آن کمک کند بهترِ نقشِ آن در زبانِ فارسی و همچنین کشف سابقه

واژگانی که نوعاً با یـک  اي است  اضافه مقوله حرف .)1( هایی هستند که معناي مستقلی ندارند ها یا گروه ها تکواژها، واژه حرف
اسمی تلفیق می گروه شود وگروه 2( سازد اي را می اضافه حرف(. اضافه هسـته  حرف  ي گـروه  اضـافه  حـرف   اسـمی   اي اسـت و گـروه

بـه  . )1( شـود  آن نسـبت داده مـی   هاي جمع یا نظایرِ برتر، اسم اضافه به فعل، صفت حرف ، که توسط)2(آید  به شمار می ي آن وابسته
برخی دسـتورپژوهان گـروه    .)2( دهد ي خود و دیگر عناصرِ موجود در جمله را نشان می ي میان وابسته رابطهعبارت دیگر، حرف اضافه 

شود و اغلبِ حـروف اضـافه    در زبانِ فارسی علی رغم آنکه زبانی پیش اضافی تلقی می .)2( نامند اسمیِ بعد از حرف اضافه را متمم می
البتـه غالـبِ   . )3(شود  می ظاهردر این زبان به شکلِ پس اضافه ) را(نقش نماي مفعولِ صریح  گیرند حداقل قبل از گروه اسمی قرار می

توان تصریح کرد که حروف اضافه در زبانِ فارسـی پـیش اضـافه     در نتیجه می. )2( آورند دستورپژوهان آن را حرف اضافه به شمار نمی
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هـا   ممکن است برخی از پـیش اضـافه  . گیرند هاي ساده، همانند فارسی، پیش از گروه اسمی قرار می در زبانِ کردي پیش اضافه .هستند
  .)5( اند ها را پیرا اضافه نامیده گران در این حالت آن برخی پژوهش. )4( به همراه پس اضافه به کار روند

در این حرف اضافه عـلاوه بـر پـر بسـامد بـودن،      . ربرد در زبانِ فارسی استي پر کا یکی از حروف اضافه» به«ي  حرف اضافه
کـه از   ،)4(ي ساده است ها اضافه پیشنیز در زبانِ کردي یکی از  /ba/ي  حرف اضافه. رود کار مییِ گوناگونی نیز به یانمع کاربردهاي

  .در فارسی است» به«ترین حرف اضافه به  نظرِ آوایی و کاربردي نزدیک
  
  
  ي پژوهش پیشینه. 2
  

ها به ذکر چند مـورد   از میانِ این کتاب. اند را معرفی کرده و توضیح داده »به«ي  هاي دستورِ زبانِ فارسی حرف اضافه نویسندگانِ کتاب
  .شود در ذیر بسنده می

  .است را به عنوانِ یکی از حروف اضافه معرفی کرده» به« )6( لازار
را از » بـه «ي  حـرف اضـافه   )8( در اثرِ دیگري او .است ارائه کرده» به«هایی از  اضافه را معرفی و مثالحروف  )7( خانلريناتل 

  .است دسته بندي کردهدیدگاه تاریخی بررسی و کاربردهاي آن را در متونِ فارسیِ دري 
و  ي غربی و ایرانیِ باسـتان بررسـی   هاي فارسیِ دري، ایرانیِ میانه را در زبان ي تاریخیِ این حرف اضافه سابقه )9( ابوالقاسمی

  .است ذکر کرده ها آن زباندر را برخی کاربردها 
  .اند ي ساده معرفی و کاربردهاي آن را دسته بندي کرده را به عنوانِ یک حرف اضافه» به« )1( گیوي انوري و احمدي
حـرف   کـه بـه   مـواردي ، منتخبـی از  اختصاص دارند در زبانِ فارسیِ امروزي حروف اضافه بررسیِکه به  یهای از میانِ پژوهش

  .شوند اند در ادامه ذکر می داختهبه طورِ خاص پر» به«ي  اضافه
 رویکـرد شناختی بررسـی و بـا اسـتفاده از     معنی شناسیِ را از منظرِ» به«ي  افهمعانیِ مختلف حرف اض )10( رضویان و خانزاده

. انـد  اسـتخراج کـرده  » بـه «ي  ي معناییِ آن را براساس مفاهیمِ متمایزِ مشتق از مفهـومِ اولیـه   شبکهز وانای و رلتای مند سامان معناییِ چند
بخشی از نتایجِ ایشان در دسته بنديِ مفـاهیمِ مـرتبط بـا    . است» الصاق و ارتباط«ي این حرف اضافه  ها، مفهومِ اولیه براساسِ نتایجِ آن

  .شود معنایی ذکر می رف اضافه که در پژوهشِ حاضر استفاده شده است در ادامه در بخشِ بررسی از دیدگاهاین ح
در زبـانِ عربـی   » بـاء «در تـاریخِ بلعمـی بـا حـرف جـرِّ      » بـه «ي  به بررسیِ تطبیقیِ حرف اضـافه  )11( پور و همکاران قصاب

  . اند شناسایی کرده »باء«پنج معنی خاصِ  و »به«صِ ، هفده معنی خامشتركمعنیِ  ایشان سیزده. اند پرداخته
و بـا  را در داستانِ بیـژن و منیـژه از شـاهنامه از منظـرِ شـناختی      » به«ي  حرف اضافه ي معناییِ شبکه )12(پور  نژاد و آرین علی

ایشان معانیِ مختلف این حرف اضافه را در قالـبِ سـاختاري و   . اند استخراج کرده ایوانز و تایلر مند سامان معناییِ چند رویکرداستفاده از 
مصـاحبت  « و »تعلیل«، »استعانت و واسطه«، »مخاطب قراردادن و ایجاد ارتباط«، »الصاق و اتصال«هاي معناییِ  شعاعی و در خوشه

  .اند استخراج کرده» الصاق و اتصال«حولِ معناي سرنمونیِ » و همراهی
به بررسیِ میدانیِ تأثیرِ رویکرد شناختی نسبت به روشِ سنتی بر یادگیريِ برخی از مفاهیمِ پربسـامد   )13( بادامدري و همکاران

  .اند پرداخته در زبانِ فارسی» به«ي  حرف اضافه
  



 
 
 
 
 
 
 

  
  طرحِ مسأله. 3
  

دیـدگاه واج شناسـی مقایسـه     در زبـانِ کـردي از   /ba/ي  در زبانِ فارسی بـا حـرف اضـافه   » به«ي  در این پژوهش ابتدا حرف اضافه
مشخص شده و مواردي کـه امکـانِ    کند سپس معانیِ مختلفی که این حرف اضافه در زبانِ فارسی بینِ اجزاء کلام ایجاد می. است شده

در نهایـت ایـن دو   . انـد  دهوجود دارد به عنوانِ کابردهاي معناییِ مشترك شناسـایی ش ـ  ي مذکور در زبانِ کردي حرف اضافه استفاده از
بررسی در این پژوهش براي زبانِ فارسـی بـه   . اند ي دستورِ تاریخیِ زبانِ فارسی بررسی شده حرف اضافه از نظرِ ریشه شناسی و بر پایه

  .است زبانِ فارسیِ امروزي و براي زبانِ کردي به گویشِ سنندجی محدود شده
  
  
  علائمِ واج نویسی. 4
  

، »د«، »پ«، »ب«هـاي همخـوانِ    واجبـراي نشـان دادنِ   به ترتیـب   /n/و /b/ ،/p/،/d/،/m/،/h/ ،/r/هاي  انهدر این نوشتار، نش
صـرف   هـا  هـا در زبـان   هاي آواییِ این واج از تفاوت. براي نشان دادنِ فتحه استفاده شده اند /a/ي و از نشانه »ن«و » ر«، »هـ«،»م«

براي یاي مجهول و  /o/و  /e/ هاي دادنِ کسره در زبانِ فارسیِ امروزي و از نشانه نشانبراي  /e/ ي همچنین نشانه. نظر شده است
هـاي   هایی کـه در زبـان   براي مشخص کردنِ صورت فرضیِ واژه *از علامت  .استفاده شده است کرديفارسیِ میانه و واوِ مجهول در 

  .است اند استفاده شده یافت نشده زنی هاي خاموش متونِ بازمانده از زباندر اند و  امروزي باقی نمانده
  
  
  بررسی از دیدگاه واج شناسی. 5
  

در زبـانِ  . تشـکیل شـده اسـت    /e/ي  و واکـه  /b/و آن از همخوانِ ، /be/ ،در زبانِ فارسیِ امروزي از یک هجا» به«ي  حرف اضافه
بـینِ   /h/در ایـن صـورت واجِ   . به این حرف اضافه متصـل شـوند   در جایگاه متمم فارسیِ گفتاري ضمایرِ شخصیِ متصل ممکن است

 .چنـین اسـت   /be/+/am/=/behem/کـه در   چنان. خواهند بود/e/متصل همگییرِ اي ضم در این حالت واکه. شود می ها اضافه آن
بـه کـار   » بدیشـان «و » بدو«، »بدین«، »بدان«صورت  ممکن است به» شانای«و » او«، »این«، »آن«در اتصال به » به«در نوشتار 

  .)1( رود
اگر متممِ ایـن   .تشکیل شده است /a/ي  و واکه /b/و آن از همخوانِ  /ba/در زبانِ کردي از یک هجا  /ba/ي  حرف اضافه

پـیش از   /ba/ي  حـرف اضـافه  اگـر  . کند تغییر می/pe/این حرف اضافه به صورت حرف اضافه یکی از ضمایرِ شخصیِ متصل باشند، 
حـذف   /a/ي  ، واکـه قـرار گیـرد  ) آنجا( /ena/و ) اینجا( /era/ مکانِ یا قیدهاي اشاره هاي صفت ،ضمایرِ اشارهضمایرِ سوم شخص، 

  .)4( شود ظاهر می /b/شده و حرف اضافه به شکلِ 
  
  



 
 
 
 
 
 
 

  معناییبررسی از دیدگاه . 6
  

هـاي   و در دیگـر پـژوهش   در این پـژوهش  .کنند بلکه بینِ اجزاء جمله ارتباط معنایی ایجاد می .گفته شد که حروف معناي مستقل ندارد
. اسـت  شـده  یـاد  »معنیِ حرف اضافه«به شود به تسامح  ي حرف اضافه ایجاد می این ارتباط معنایی که به وسیلهاز ، مورد استفاده در آن

  .کند معنایی است که این حرف بینِ اجزاء جمله ایجاد میقیقت در حمنظور از معنیِ حرف اضافه به عبارت دیگر، 
. انـد  مشـخص کـرده   )10( رضویان و خانزادهکه شود  استفاده میهایی  از معنی» به«ي  براي بررسیِ معانیِ مختلف حرف اضافه

. انـد  را که در فارسیِ امروزي کاربرد دارند استخراج کرده هارده موردچاز میانِ معانیِ ذکر شده در فرهنگ سخن، معین و دهخدا ایشان 
دو  با توجه به نتایجِ پـژوهشِ حاضـر، لازم اسـت   . اند معناي متمایز کاهش داده هنُها را به  سپس با بررسی و دسته بنديِ این معانی، آن

مخاطـب  «بـا معنـاي   بـه ترتیـب   گران که توسط آن پژوهش ـ »سوگند«و  »براي«معناي  صورت گیرد و ایشان اصلاح در دسته بنديِ
معناي متمایز بـراي ایـن    یازدهبه این ترتیب . دندر نظر گرفته شو دو معناي متمایزد به عنوانِ دنبو یکی دانسته شده »مقصد«و »سازي

بـر  . 7؛ تمطابق ـو  سـازگاري . 6بـراي؛ِ  . 5؛ مخاطب سازي. 4بر روي؛ِ . 3؛ مقصد. 2الصاق و ارتباط؛ . 1 :حرف اضافه در نظر گرفته شد
  .سوگند. 11؛ استعانت. 10تعلیل؛ . 9؛ و ترتیب توالی. 8برابر؛ِ /مقابلِ/عوضِ

پژوهشـگران ارزیـابی و امکـانِ     هاي در دسـترس و همچنـین شـمِ زبـانیِ     معنی در گویشِ سنندجی با استفاده از پیکره دهاین 
  .سنندجی نیز استفاده شد نتایجِ بدست آمده از پنج گویشورِ گذاريِبراي صحه . ها بررسی شد براي آن /ba/ي  استفاده از حرف اضافه

، /ba/ي  معنی، در زبانِ کردي حرف اضـافه  نهُدر فارسی، براي » به«ي  از میانِ معانیِ حرف اضافهنتایجِ بررسی نشان داد که 
دیگـر حـروف اضـافه     ي مـوارد  بقیهو در  /ba/ي  معنی در برخی موارد حرف اضافه ي دیگر و براي یک عنی حروف اضافهیک مبراي 

 دیگـر  ي ف اضافهوحر) برايِ( 5مورد معنیِ در  .هستند 11و  10 ،9، 8، 7، 6، 4، 1،3 هاي معانی شماره موارد اشتراك .شوند استفاده می
  . رود به کار می /ba/و در برخی موارد  ي دیگر ف اضافهودر بیشترِ موارد حر) مقصد( 2در مورد معنیِ . دنرو به کار می

بـراي   ،/ba/ي  حـرف اضـافه  » سـوگند «و » مخاطب سـازي «براي معانیِ ) گویش سنندجی(در زبانِ کردي  مشخص شد که
اسـتفاده   /ba/ي دیگـر و در برخـی مـوارد     در بیشترِ موارد حروف اضـافه » مقصد«ي  و براي حرف اضافهحروف دیگر » براي«معانیِ 

لااقـل بـراي زبـانِ    » مقصـد «بـا  » سوگند«و گروه معناییِ» براي«با » مخاطب سازي«یکی دانستنِ گروه معناییِ  در نتیجه. وندش می
کـه بـراي هـر     تفکیک کـرد  به دو گروه را» مقصد« گروه معناییِ اینکه بتواناحتمالِ  بررسیِ برايهمچنین . کردي توجیه پذیر نیست

نیـاز   به پژوهشی جامع و مختص به معناشناسیِ حـروف اضـافه در زبـانِ کـردي    رود ببه کار  زبانِ کرديي  کدام یکی از حروف اضافه
  .است

  
  
  بررسی از دیدگاه ریشه شناسی. 7
  

کـه  . )14( اسـت  در فارسیِ میانه به زبانِ فارسـی رسـیده  /pad/از صورت است و  شده ادا می/ba/در فارسیِ دري  »به«ي  حرف اضافه
ي مذکور،  سابقه. )2(، )17(، )16( اند ي مذکور در هر سه دوره پیش اضافه بوده سه واژه .)15( است بوده /paiti/فارسیِ باستان  در خود

ي واجِ آخـر در صـورت فارسـیِ     بازمانـده توان  میدر صورت دوم  را دال. )9( صادق است» -بد«و » به«براي هر دو صورت نوشتاريِ 
  .دانستمیانه 



 
 
 
 
 
 
 

در فارسـی و خصوصـاً فارسـیِ دري، همچنـین قرابـت      » بـه «در زبانِ کردي با /ba/ي  با توجه به شباهت آوایی پیش اضافه
تـر   به بیانِ دقیق. دانست/pad/ي  توان این دو حرف اضافه را هم ریشه و هر دو را از صورت فارسیِ میانه ها، می آن معنایی و کاربرديِ

  .اطمینان داشت زبانِ کرديي  در سابقهصورت فارسیِ میانه،  مشابه با اي به وجود واژهتوان  می
 صورت دلیلِ دیگر براي حصولِ اطمینان از این ادعا، وجود/pe/ براي این حرف در زبانِ کردي است .    صـورت با قبـولِ وجـود

	∗/pad/ رسد ابتدا با تبدیلِ  ي زبانِ کردي، به نظر می در سابقه/d/  به/y/ صورت 	∗/pay/  ِحاصل شده و سپس با تبدیل/ay/  به
/e/  ِبه شکلِ نهایی/pe/ دانیم که تبدیلِ  می. رسیده است/d/ ها به  پس از واکه/y/ ِهمچنین تبدیل ،/ay/   بـه/e/  هـاي   در زبـان

ي  در چنـد کلمـه کـه در اصـل کلمـه      .در فارسیِ امروزي نیز وجـود دارد  /p/شواهدي از بازماندنِ  .)19(، )18(، )9( ایرانی سابقه دارد
  . )8( پدید، پدیدار، پنداشتن، پنهان: مانند. باقی مانده است /-pa/به صورت  حرف اضافهاند، این  مرکب بوده
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در فارسیِ امروزي شـباهت و بـا تلفـظ آن    » به«ي  در زبانِ کردي به حرف اضافه /ba/ي  حرف اضافه نشان داده شد که از نظرِ واجی
ي این دو حرف اضافه از دیدگاه معنایی، مشـخص شـد کـه در بیشـترِ کاربردهـاي حـرف        پس از مقایسه. در فارسیِ دري مطابقت دارد

هر چند این نتیجه بـه تطـابقِ کامـل بـینِ معـانیِ ایـن دو       . رود به کار می /ba/ي  در فارسی، در کردي نیز حرف اضافه» به«ي  اضافه
ها یـا لااقـل در نظـر     حرف اضافه نرسید، اما نشان داد که قرابت معناییِ کاربردهاي این دو حرف اضافه براي یکی دانستنِ خاستگاه آن

ي هر دوي ایـن حـروف    ی نشان داده شد که ریشهاز دیدگاه ریشه شناس با توجه به نتایجِ مذکور، در نهایت. گرفتنِ احتمالِ آن کافیست
پژوهشـگران در   ایـن  اسـت کـه   مفصلی پژوهشِ ي هاي اولیه این نوشتار حاصلِ یافتهشایانِ ذکر است که  .اضافه به احتمال یکی است

ي زبانِ فارسی با همین حـروف   ي حروف اضافه ي دستورِ زبانِ کردي با دستورِ تاریخیِ زبانِ فارسی به طورِ عام، و مقایسه مورد مقایسه
  .دندر زبانِ کردي به طورِ خاص در دست انجام دار
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